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The article analyzes monolexemic and polylexemic terms of decorative and applied arts, which repre-

sent a unique form of artistic creativity that combines functionality and aesthetics. Its main distinction 

from visual arts lies not only in the aesthetic appeal of an object but also in its practical use. However, de-

spite the prevalence of decorative applied arts, there is an acute shortage of scientific works devoted to 

comprehensive research on the lexical units of art studies. The aim of our research is to analyze one-

component and multicomponent English terms in decorative applied arts and select their Russian transla-

tion equivalences. R. Rosenthal’s and H. Ratzka’s book “The Story of Modern Applied Art” served as 

background material for our study. Although this work is not classified as a new textbook, it holds a spe-

cial place in art studies as it describes the main stages of the art development. Additionally, it contains 

specific vocabulary characteristic of that time, reflecting cultural, historical and social aspects of the peri-

od during which they emerged. The scientific novelty of the article is determined by the given research 

vector, namely a comparative analysis of art history terms using a continuous sampling method. As a re-

sult of research, we have identified the most productive syntactic models for the formation of polylexemic 

terms in accordance with the norms of the original language and the adequacy of their translation into 

Russian. 
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Статья посвящена разбору монолексемных и полилексемных терминов декоративно-

прикладного искусства, которое представляет собой уникальный вид художественного творчества, 

объединяя в себе функциональность и эстетику. Его главное отличие от изобразительного искус-

ства заключается в акценте не только на эстетическую привлекательность объекта, но и пользу его 

практического применения. Однако, несмотря на широкую распространенность декоративно-

прикладного искусства, сегодня ощущается острая нехватка научных трудов, посвященных все-

стороннему исследованию искусствоведческих лексических единиц. Цель нашего исследования – 

анализ англоязычных однокомпонентных и многокомпонентных терминов декоративно-

прикладного искусства и подбор их переводческих соответствий в русском языке. Материалом ис-

следования послужила книга “The story of modern applied art” («История прикладного искусства 

нового времени») Р. Розенталя и Х. Ратцки. Несмотря на то, что данный литературный источник 

не относится к недавно изданным учебным пособиям, он занимает особое место в искусствоведе-

нии, поскольку в нем описываются основные этапы развития искусства. К тому же он характери-

зуется специальной присущей тому времени лексикой, отражающей культурные, исторические и 

социальные аспекты общественного уклада, в период которого они возникли. Научная новизна 

материала обусловлена заданным вектором исследования, а именно сравнительно-сопоставитель-

ным анализом искусствоведческих терминов методом сплошной выборки. В результате исследо-

вания установлены наиболее продуктивные синтаксические модели образования полилексемных 

терминов в соответствии с нормами языка оригинала и адекватность их перевода на русский язык. 
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Ежегодно по всему миру появляется множе-

ство трудов научно-публицистического стиля, 

посвященных декоративно-прикладному искус-

ству, в которых описываются особенности и 

процесс изготовления изделий, применяемые ма-

териалы, техники исполнения, нововведения, ис-

тория возникновения того или иного предмета и 

т. д. Следовательно, возникает необходимость в 

исследовании терминов декоративно-приклад-

ного искусства для большего понимания куль-

турного наследия различных народов, поскольку 

каждое изделие является историей, воплощенной 

в материале. Изучение этимологического свойст-

ва лексической единицы и образование ее точно-

го определения способствует полноценному об-

мену мнениями, позволяя избежать недопонима-

ния, так как восприятие специальных терминов 

дает возможность участникам дискуссии более 

правильно формулировать свои мысли и идеи по 

поводу произведений и объектов декоративно-

прикладного искусства. 

Настоящее исследование нацелено на анализ 

искусствоведческой терминологии в книге Р. Ро-

зенталя и Х. Ратцки «The story of modern applied 

art» [1], которая выступает основным источни-

ком англоязычного фактического материала. 

Искусствоведческие тексты непосредственно 

связаны с изучением, анализом, интерпретацией 

различных форм искусства и их восприятием. 

Они оказывают разнообразное влияние на ауди-

торию, вызывая у нее эмоциональную и эстети-

ческую реакции. Для этого важно обладать дос-

таточными знаниями в области искусствоведе-

ния и терминоведения, чтобы правильно пере-

дать значение того или иного термина. Специа-

листу следует ориентироваться на сложившуюся 

терминологическую базу исследования. 

Сегодня существует большое количество оп-

ределений понятию «термин». С. В. Гринев-

Гриневич отмечает, что свыше 90% новых слов, 

появляющихся в современных языках, составля-

ет специальная лексика [2, с. 201]. По мнению 

исследователя, термин определяется как «номи-

нативная специальная лексическая единица (сло-

во или словосочетание) специального языка, по-

требляемая для точного наименования специаль-

ных понятий» [3, с. 34]. 

М. Попова определяет термин как «основную 

коммуникативно-функциональную единицу на-

учного текста, имеющую самую высокую по 

сравнению с другими единицами языка инфор-

мативность, на основании чего он занимает клю-

чевую позицию в научной коммуникации» [4, с. 

83]. 

Согласно А. А. Реформатскому, «термины – 

это слова специальные, ограниченные своим 

особым назначением, слова, стремящиеся быть 

однозначными, как точное выражение понятий и 

называние вещей» [5, с. 73]. 

А. С. Герд утверждает, что в термине есть 

реализация «определенной единицы соответст-

вующей понятийной системы в плане содержа-

ния» [6, с. 16]. 

Как уже было отмечено, в области искусства 

книга авторов Р. Розенталя и Х. Ратцки «История 

прикладного искусства нового времени» счита-

ется полезным справочником с богатым мате-

риалом, насчитывающим 298 англоязычных ис-

кусствоведческих лексических единиц, состав-

ляющих 64% многокомпонентных и 36% одно-

компонентных терминов. 

Необходимо также отметить, что учебник со-

держит большое количество орнаментальной 

лексики, которая охватывает различные аспекты 

художественного оформления и символики, 

применяемой в дизайне, различных видах руко-

делия, керамике, ювелирном деле и других на-

правлениях декоративно-прикладного искусства. 

Наше внимание уделяется некоторым двухком-

понентным терминам, относящимся к линейным 

узорам. 

Согласно проведенному анализу, обнаружено 

два термина-словосочетания – curved lines [1, с. 

22] и wavy lines [Там же, с. 39], которые в рус-

ском языке имеют значение «волнистые линии» 

[7, с. 237], а в некоторых случаях curved lines 

также называют «плавными линиями» [8, с. 54]. 

Например, в данном контексте, употребляя тер-

мин curved, авторы склоняются именно к плав-

ным линиям: The severely simple was squarish and 

clumsy, occasionally relieved by a curved line and 

delicate inlay which seemed inconsistent [1, с. 34] – 

‘Исключительную простоту грубоватой прямо-

угольной мебели скрашивало ненавязчивое введе-

ние плавных линий и изящных мозаичных инкру-

стаций’ (здесь и далее перевод наш – С. И., Ф. 

Т.). Данный тип линий часто встречается в орна-

менте стиля Art Nouveau, где органические фор-

мы играют ключевую роль в композиции, созда-

вая ощущение гармонии и естественности. Р. Ро-

зенталь и Х. Ратцка применяют термин именно в 

этом значении. 

Следующий вид линейного узора обозначен 

двухкомпонентным термином curvilinear orna-

ment [Там же, с. 22], имеющим в русском языке 

четырехкомпонентный эквивалент «орнамент из 

текучих линий» [9, с. 304]. В результате исследо-

вания различных отечественных учебных посо-

бий и справочников по искусствоведению выяв-
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лено частое употребление данной лексической 

единицы. Как пример, следует привести строчки 

из научного труда Н. С. Ворончихина, где упо-

минается интересующий нас орнамент: Сложи-

лись особенности орнаментальных узоров, вы-

явившихся в изысканных, элегантно-удлиненных 

переплетениях извилистых, «текучих», беспо-

койно напряженных и резко расслабленных «ли-

ний», легших в основу стиля модерн [10, с. 43]. 

Следует также отметить, что Р. Розенталь и 

Х. Ратцка для обозначения текучести криволи-

нейных линий, помимо curvilinear ornament, ис-

пользуют термины flowing lines [1, с. 25] (рус. 

«изогнутые [11, с. 25] / извивающиеся [10, с. 47] / 

волнистые линии» [12]) и curling ornament [1, с. 

26] (рус. «криволинейный орнамент» [9, с. 38]). 

Следующая разновидность линий, известная 

способностью удерживать внимание зрителя, на-

зывается «ритмической линией» [13], в материа-

ле именующаяся как rhythmic line [1, с. 23] и 

представляющая собой двухкомпонентный тер-

мин. 

Менее распространенной линией в декора-

тивно-прикладном искусстве является линия, для 

описания которой авторы используют фразу line 

made by dots and dashes [Там же, с. 39], состоя-

щую из шести компонентов, что при дословном 

переводе обозначает ‘линия, состоящая из точек 

и тире’. Однако результаты исследования пока-

зывают, что авторы искусствоведческих текстов 

используют более сокращенный – двухкомпо-

нентный – вариант данной лексической единицы 

в английском языке: dash-and-dot line [14], в рус-

ском языке: ‘штрихпунктирная’ [15, с. 16] или 

‘осевая линия’ [16, с. 328]. Но необходимо отме-

тить, что значение «осевая» больше предназна-

чено для технических проектных документаций, 

а не орнаментальных узоров декоративно-

прикладного искусства. 

Настоящее исследование не ограничивается 

только линейными орнаментами, также рассмат-

риваются другие разновидности узоров. Напри-

мер, полилексемный термин openwork ornament 

[1, с. 124] на русский язык передается как 

‘ажурный орнамент’ [12]. В работах других 

специалистов обнаружены синонимичные соче-

тания delicate pattern или delicate decoration (рус. 

‘ажурный узор / декор’ [Там же]). Однако следу-

ет быть осторожным с данным двухкомпонент-

ным словосочетанием, важно ссылаться на кон-

текст, поскольку, по сравнению со значением 

«ажурный», в сфере искусства на русский язык 

оно часто переводится как ‘изящный’ [10, с. 44] 

или ‘тонкий узор’ [9, с. 98]. Например, благодаря 

детальному анализу собранной по теме исследо-

вания литературы выявлено, что в ювелирном 

деле довольно часто серебряные изделия покры-

ваются тонкими узорами [12], [17]. 

Помимо вышеперечисленных видов узоров, 

следует выделить основные направления орна-

мента в декоративно-прикладном искусстве: 

цветочные [12] и растительные мотивы [10, с. 

51] (англ. floral motifs [1, с. 90] и plant motifs [Там 

же, с. 96]). Данные виды мотивов могут быть 

представлены как полилексемными, так и моно-

лексемными единицами: 

– однокомпонентные термины: arabesque 

[Там же, с. 101] (рус. ‘арабеска’ [8, с. 106]). В 

рассматриваемом нами виде искусства данный 

термин обозначает не только растительные ор-

наменты из стилизованных листьев, цветов и 

плодов, но и силуэтов животных, а также гео-

метрические узоры [12]: palmette [1, с. 58] (рус. 

‘пальметта’ [7, с. 69]), характеризующийся как 

лист пальмового дерева [12]; fleur-de-lis [1, с. 80] 

(рус. ‘геральдическая лилия’ [18, с. 12]); 

– трехкомпонентные термины: drooping 

leaves ornament [1, с. 158] (рус. ‘орнамент из по-

никших листьев’ [8, с. 117]); drooping stalks or-

nament [1, с. 22] (рус. ‘орнамент из поникших 

стеблей’ [8, с. 119]). 

Научный труд Р. Розенталя и Х. Ратцки со-

держит большое количество двухкомпонентных 

терминов стекольного дела, описывающих раз-

ную цветовую гамму стекла. В качестве примера 

приведем некоторые из них: 

smoky glass [1, с. 39] / smoked glass [Там же, с. 

103] – ‘дымчатое стекло’ [10, с. 30]; 

dull green glass [1, с. 39] – ‘болотное стекло’ 

[9, с. 45]; 

purple glass [1, с. 39] – ‘пурпурное стекло’ [9, 

с. 51]; 

blue glass [1, с. 39] – ‘голубое стекло’ [10, с. 

42], [9, с. 49] (В разделе про искусство Италии Р. 

Розенталь и Х. Ратцка также приводят четырех-

компонентный термин blue glass engraved in sil-

ver [1, с. 65], в русском языке имеющий значение 

«голубое стекло с серебряной гравировкой» [9, с. 

87]); 

stained glass [1, с. 91] – ‘цветное стекло’ / 

‘витражное стекло’ [10, с. 14], [9, с. 50]. 

Сопоставительный анализ показывает рас-

пространенность двухкомпонентной структуры 

терминов, описывающих оттенки стекла, в обоих 

исследуемых языках. Исключением является 

английский термин dull green glass, поскольку он 

относится к трехкомпонентным словосочетани-

ям, но его значение в русском языке – к двух-

компонентным. 

Помимо лексических единиц, обозначающих 

оттенки, выявлены двухкомпонентные и трех-

компонентные термины, описывающие техники 
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при работе со стеклом [1, с. 91]: glass painting 

(рус. ‘роспись по стеклу’ [10]) и glass firing (рус. 

‘обжиг стеклянного изделия’ [12]). 

Сравнив работы других исследователей в об-

ласти декоративно-прикладного искусства, сле-

дует установить частотность употребления тер-

мина glass painting в 90% случаях. Намного реже 

используется painting on a glass [17], несмотря на 

то что с синтаксической стороны этот вариант 

ближе к его переводческому соответствию – 

‘росписи по стеклу’ [9, с. 295]. Соблюдается аб-

солютно идентичная последовательность слов: 

painting → роспись → on → по → a glass → 

стеклу. Однако, согласно узусу английского 

языка, более верным и общеупотребительным 

вариантом считается glass painting. 

Говоря о двухкомпонентном термине обжиг 

стекла [12], важно упомянуть близкий ему по 

звучанию термин отжиг стекла [Там же]. На 

самом деле их сходство заключается только в 

фонетическом плане и в том, что они обозначают 

термический процесс обработки стекла, но вы-

полняемый с различными целями в зависимости 

от предъявляемых условий. В отличие от русско-

го языка в английском языке данные понятия со-

вершенно не идентичны (англ. flashing – рус. 

‘отжиг’). Кроме того, если два предыдущих 

термина представляют собой словосочетание с 

обязательным включением слова glass, то требо-

вания к лексической единице flashing не предъ-

являются. Но при работе с этим термином следу-

ет акцентировать внимание на его контекстном 

употреблении, поскольку в общеупотребитель-

ной лексике он приобретает значение «мигание», 

«сверкание» [9, с. 58]. 

В ходе исследования выявлены многокомпо-

нентные словосочетания терминологического 

характера, обозначающие некоторые разновид-

ности стекла и стеклянных изделий. К ним отно-

сятся семи- и шестикомпонентные термины 

heavy type of glass with bold engraving [1, с. 103] 

(рус. ‘тяжелое стекло, украшенное богатой 

гравировкой’ [7, с. 34]) и delicate blown glass cov-

ered with filigree [1, с. 103] (рус. ‘тонкое выдув-

ное стекло, покрытое филигранью’ [7, с. 36]), а 

также четырехкомпонентный термин humorous 

impressionistic glass animals [1, с. 103] (рус. ‘ко-

мичные стеклянные фигурки животных’ [9, с. 

108]). В русском языке последнему термину об-

наружен еще один эквивалент, имеющий пяти-

компонентную структуру: ‘полные юмора стек-

лянные фигурки животных’ [12]. 

Из вышеописанного видно, что не только 

русскоязычные термины довольно часто являют-

ся полилексемными, но и для английских искус-

ствоведческих терминов многокомпонентность 

также не является исключением. Так, посредст-

вом метода сплошной выборки обнаружен шест-

надцатикомпонентный термин-словосочетание: 

subtle color gradations in cool blue, gray and violet 

tones with accents of gold and black [1, с. 110]. 

Проведенный анализ позволяет заключить, что 

данный термин относится к самым многокомпо-

нентным сочетаниям в рассматриваемом учебни-

ке, русским эквивалентным соответствием кото-

рого является пятнадцатикомпонентный термин 

‘нежные цветовые переходы оттенков холодной 

лазури, серых и фиолетовых тонов с акцентами 

черного и золотого’. Необходимо обратить вни-

мание на то, что, несмотря на достаточное коли-

чество лексических единиц в данном примере, 

при переводе порядок слов остается неизмен-

ным, поскольку здесь не наблюдаются сущест-

венные различия в синтаксических функциях 

частей речи английского и русского языков. 

Несомненно, заслуживают внимания и дру-

гие термины, связанные с разновидностями от-

тенков и цветов, которые занимают особое место 

на страницах практически каждой главы «Исто-

рии прикладного искусства нового времени». 

Разберем наиболее интересные для нашего ис-

следования сочетания: одним из них является 

шестикомпонентный термин shaded areas in light 

gay colors [1, с. 62]. Прилагательное gay может 

доставить трудности при передаче на русский 

язык по той причине, что часто оно переводится 

не только как ‘веселый’ [10, с. 48], но и как ‘яр-

кий’ [16, с. 285]. Однако в рассматриваемом нами 

англоязычном примере при переводе использу-

ется именно первый вариант в соответствии с 

контекстом: ‘мягкие цветовые переходы легких, 

веселых тонов’. 

Следующий двухкомпонентный термин pri-

mary colors [1, с. 90] или, как сейчас его называ-

ют многие зарубежные художники RYB (red, yel-

low, blue) [14], в русском языке приобретает зна-

чение «основные цвета» [9, с. 98] или «чистые 

цвета» [11, с. 101]. Чистыми данные оттенки на-

зываются в силу того, что они не смешиваются с 

другими цветами и не содержат никаких приме-

сей [16, с. 168]. 

В заключение разбора лексических единиц 

цветовой гаммы нельзя не отметить еще один 

достойный внимания термин-словосочетание in-

tense colors [1, с. 143], в переводе на русский 

язык, приобретающий значение «кричащие цве-

та» [9, с. 128]. В современных журналах об ис-

кусствоведении данное значение указывает на 

насыщенность, интенсивность цвета [13]. 

Следующей категорией терминов, представ-

ляющих интерес для исследования, являются 

глаголы, которые используются в англоязычных 
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терминах декоративно-прикладного искусства и 

встречаются в сочетании с другими частями ре-

чи, порождая новые полилексемные искусство-

ведческие словосочетания. Например: 

– to cast (рус. ‘отлить’ [9, с. 87]). В учебнике 

термин приводится семикомпонентным терми-

ном в сочетании с другими частями речи: cast 

three over life-sized sculptures in aluminum [1, с. 

176]. При переводе на русский язык количество 

компонентов увеличивается до двенадцати в со-

ответствии с нормами синтаксиса: ‘отлить три 

скульптуры по высоте в три раза превышающие 

человеческий рост в алюминий’; 

– to fringe (рус. ‘окаймлять бахромой’ [9, с. 

90]). Р. Розенталь и Х. Ратцка используют этот 

термин при описании украшательства изделий 

промышленного дизайна: fringe armchairs – 

‘окаймлять бахромой кресла’; 

– to cover (рус. ‘обтягивать’ [Там же, с. 86]). 

Часто как в общеупотребительной, так и в спе-

циальной лексике русского языка основным зна-

чением глагола cover является «покрывать» [Там 

же, с. 110]. Но в выявленном примере следует 

подобрать более подходящее по смыслу значе-

ние, чтобы предотвратить его искажение. Соот-

ветственно, корректным переводом трехкомпо-

нентному англоязычному термину cover with fur 

будет двухкомпонентное русскоязычное сочета-

ние обтягивать мехом; 

– to produce (рус. ‘выделывать’ [Там же, с. 

39]). Глагол to produce в английском языке охва-

тывает широкий спектр деятельности и имеет 

множество значений в зависимости от контекста. 

В декоративно-прикладном искусстве в боль-

шинстве случаев он означает «производить» [7, 

с. 157], «создавать» [Там же, с. 158] и «выпус-

кать» [Там же, с. 157]. В случае с примером he 

produced a series of animal sculptors [1, с. 126], 

делается акцент на том, что мастер не просто 

создавал, ‘он выделывал группы статуэток жи-

вотных’; 

– to sprout (рус. ‘змеиться’ [12]). Термин 

встречается в рассматриваемом материале не 

единожды, в основном в сочетании с названиями 

орнаментов и различными фигурами, как в сле-

дующем примере: branches and blossoms were 

“sprouting”… [1, с. 61] – ‘ветви и цветы «змеи-

лись»’. 

Перед подведением итогов рассмотрим еще 

несколько терминов по различным тематическим 

группам декоративно-прикладного искусства. 

Одним из них является двухкомпонентный тер-

мин splashy designs [Там же, с. 143], в русском 

языке имеющий эквивалент аляповатые рисунки 

[12], что означает «сделанное безвкусно или ос-

корбительно с точки зрения хорошего вкуса» [8, 

с. 178]. Помимо splashy, следует выделить при-

лагательное fanciful [1, с. 61], которое в сочета-

нии со словом designs приобретает значение 

«причудливые узоры» [7, с. 92]. 

В 1901 году в европейское искусство пришла 

новая техника исполнения, а вместе с ней и но-

вовведенный термин Укиё-э (яп. 浮世絵) [19, с. 

41], который в английском языке имеет эквива-

лент Japanese woodcut (термин Р. Розенталя и Х. 

Ратцки) [1, с. 41]. На русский язык этот термин 

переводится четырехкомпонентным словосоче-

танием ‘японская гравюра по дереву’ [10, с. 54]. 

Следующей двухкомпонентной лексической 

единицей, которая в последнее десятилетие 

употребляется все реже, является goldsmith work 

[1, с. 68], обозначающая самый изысканный вид 

декоративно-прикладного искусства – ювелирное 

дело [9, с. 457]. Проведенный анализ предостав-

ляет возможность выделить более распростра-

ненный термин словосочетанию goldsmith work, 

применяющийся в 85% искусствоведческих тек-

стах и повседневной жизни. Им является одно-

компонентная лексическая единица jewelry или 

двухкомпонентный термин jewelry art, имеющие 

одно и то же значение: «ювелирное дело» или 

«ювелирное искусство». 

Следует также упомянуть двухкомпонентный 

термин итальянского происхождения – masso 

bastardo [1, с. 96]. Как показывает практика, не-

смотря на многовековое существование данного 

термина, до сих пор не зафиксирован его точный 

и верный эквивалент в русском языке. В связи с 

этим при упоминании masso bastardo в русских 

текстах, необходимо добавлять примечание, что 

данное понятие представляет собой гончарную 

массу, которую производили на основе китай-

ского каолина, о чем также отмечают в своей ра-

боте Р. Розенталь и Х. Ратцка [Там же]. Важно 

отметить, что в английском языке у термина, как 

и в русском, отсутствует переводческое соответ-

ствие, поскольку он является названием, заимст-

вованным из итальянского языка. Однако иссле-

дование показывает, что в 3% случаях этот тер-

мин может быть передан на русский язык со зна-

чением «ненастоящая масса» [12]. Это обуслов-

лено тем, что первые изделия, сделанные из дан-

ной массы, при обжиге покрывались большим 

количеством микротрещин, а также имели не-

привлекательный сероватый оттенок, снижавшие 

ее качество и внешний вид [11, с. 59]. 

В ходе исследования был проведен статисти-

ческий анализ англоязычных терминов декора-

тивно-прикладного искусства. Нами обнаружено 

превалирование полилексемных терминов над 

монолексемными в рассматриваемом материале. 

Опираясь на результаты проведенного анализа, 
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следует отметить, что наибольшее количество 

искусствоведческих лексических единиц в рас-

сматриваемом материале составляют двухком-

понентные термины с показателем 132 единицы, 

а наименьшее – семи- и шестнадцатикомпонент-

ные термины с показателем 2 и 1 единицы, а 

также были выявлены наиболее продуктивные 

синтаксические модели словообразования мно-

гокомпонентных терминов: 

1) В группе двухкомпонентных терминов 

выявлены следующие более продуктивные син-

таксические модели: Adj + N: transparent coating 

(61 единица) и N + N: glass firing (42 единицы) и 

менее продуктивная модель: V + N: fringe arm-

chairs (19 единиц) и др. 

2) В группе трехкомпонентных терминов 

выявлены следующие продуктивные синтаксиче-

ские модели: Adj + Adj + N: dull green glass (18 

единиц), Adj + N + N: dropping stalks ornament 

(14 единиц), а также менее используемые модели 

V + Prep + N: cover with fur (6 единиц) и N + Prep 

+ N: painting on a glass (3 единицы) и др. 

3) В группе четырехкомпонентных терми-

нов наиболее продуктивной синтаксической мо-

делью, словообразующей все терминологические 

единицы в исследуемом научном материале Р. 

Розенталя и Х. Ратцки, является Adj + Adj + Adj 

+ N: humorous impressionistic glass animals (22 

единицы). 

4) В группе пятикомпонентных терминов 

выявлены следующие продуктивные синтаксиче-

ские модели: V + N + Prep + N + N: produce a se-

ries of animal sculptors (3 единицы), Adj + N + 

Part + Prep + N: blue glass engraved in silver (2 

единицы). Иные модели, например, Adj + N + 

Prep + Adj + N: bright emeralds with a subtle iri-

descence (1 единица), мало продуктивны. 

5) В группе шестикомпонентных терминов 

распространена следующая синтаксическая мо-

дель: Adj + Adj + N + Part + Prep + N: delicate 

blown glass covered with filigree (3 единицы) и др. 

6) В группе семикомпонентных терминов 

выявлены две синтаксические модели: Adj + N + 

Prep + N + Prep + Adj + N: heavy type of glass with 

bold engraving (1 единица) и V + N + Part + Adj + 

Prep + N: cast three over life-sized sculptures in 

aluminum (1 единица). 

7) В группе шестнадцатикомпонентных 

терминов выявлена единственная синтаксическая 

модель: Adj + N + N + Prep + Adj + Adj + Adj + 

Conj + Adj + N + Prep + N + Prep + Adj + Conj + 

Adj: subtle color gradations in cool blue, gray and 

violet tones with accents of gold and black (1 еди-

ница). 

Опираясь на вышеизложенное, мы приходим 

к заключению, что выявленные основные струк-

турные особенности и синтаксические словооб-

разовательные модели соответствуют основным 

тенденциям терминообразования многокомпо-

нентных терминов в английском языке. Прове-

денный сопоставительный анализ позволяет сде-

лать вывод, что при переводе с английского язы-

ка на русский компонентность термина может 

быть сохранена или изменена в соответствии с 

нормами языка перевода. Так, например, двух-

компонентный англоязычный термин на русский 

язык может передаваться трехкомпонентным 

словосочетанием: glass painting (N + N) – рос-

пись по стеклу (Сущ + Пред + Сущ). Настоящая 

работа закладывает основу для дальнейшего изу-

чения моделей терминообразования в сравни-

тельно-сопоставительном аспекте, ориентиро-

ванного на подбор правильных вариантов пере-

вода лексики декоративно-прикладного искусст-

ва как с английского языка на русский, так и с 

русского языка на английский. 
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